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(DE)	Montageanleitung
(EN)	Installation
(HU)	Használati útmutató
(PL)	 Instrukcje montażu

Energiarendszerek

(DE)	 Funk-Raumbediengerät Touchline® SL Plus
(EN)	 Touchline® SL plus room thermostat
(HU)	 Touchline SL® Plus termosztát
(PL)	 Bezprzewodowy regulator pokojowy  Touchline® SL Plus
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(DE)	 Funk-Raumbediengerät Touchline® SL Plus
(EN)	 Roth Touchline® SL plus room thermostat
(HU)	 Touchline SL® Plus termosztát
(PL)	 Bezprzewodowy regulator pokojowy Touchline® SL Plus

(DE)	� Stecken Sie die Spitze eines geraden Schraubendrehers in den Schlitz zwischen 
Vorderseite und Rückseite und drehen Sie die Teile auseinander.

(EN)	� Insert the tip of a straight-edged screwdriver into the slot between the front and 
the back and twist the parts apart.

(HU)	� Egy lapos fejú csavarhúzóval, a képen látható módon szerelje le a termosztát 
hátlapját.

(PL)	� Włóż końcówkę prostego śrubokręta w szczelinę między przednią a tylną częścią i 
rozkręć części.

(DE)	� Legen Sie die Batterien (im Lieferumfang enthalten) ein,  
achten Sie auf die Polarität (+/-).

(EN)	 Insert batteries (included), be aware of +/- polarity.

(HU)	� Helyezze be a csomagban található elemeket a megfelelő (+/-) polaritással.

(PL)	� Włożyć baterie (zawarte w zakresie dostawy),  
zwrócić uwagę na polaryzację (+/-).

1

~ 1,6 M.

FLOOR
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(DE)	� Es besteht die Möglichkeit, einen Bodentemperaturfühler an das Raumbediengerät 
anzuschließen (Bodentemperaturfühler ist nicht enthalten). Schieben Sie die Drähte 
vorsichtig in die Klemme und schrauben Sie sie an. Der Bodentemperaturfühler 
muss in das Zugrohr gezogen werden und das Fühlerende muss knapp unter dem 
oberen Bodenbelag, in der Mitte zwischen den Fußbodenheizungsrohren, sitzen.

(EN)	� It is possible to connect a floor sensor to the thermostat (floor sensor not included). 
Carefully push the wires into the clamp and screw them on. The sensor must be 
pulled into the draw pipe and the sensor end placed just below the upper floor 
covering, in the middle between the underfloor heating pipes.

(HU)	� Lehetséges padlófőmérséklet érzékelő szenzort csatlakoztatni a termosztáthoz 
(külön kell megvásárolni). Óvatosan kösse be a vezetékeket a csatlakozóba, majd 
rögzítse a csavarokkal. A padlóhőmérséklet érzékelőt egy védőcsőben kell elhelyez-
ni a burkolat közelében, két szomszédos padlófűtési csővezeték közepénél.

(PL)	� Do regulatora pokojowego można podłączyć czujnik temperatury podłogi (czujnik 
temperatury podłogi nie wchodzi w skład zestawu). Delikatnie wsuń przewody 
do zacisku i przykręć. Czujnik temperatury podłogi musi być wciągnięty do rury, 
a koniec czujnika musi znajdować się tuż pod wierzchnią warstwą podłogową, w 
połowie odległości między rurami ogrzewania podłogowego.

(DE)	 Montageort

(EN)	 Mounting location

(HU)	 Telepítési pozíció

(PL)	 Miejsce montażu
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(DE)	� Montieren Sie die Rückwand an der Wand (Schrauben sind im Lieferumfang enthal-
ten) und schieben Sie das Raumbediengerät auf die Rückwand.

(EN)	 Mount backplate on the wall (screws are incl.) thermostat slides onto back plate.

(HU)	� Szerelje fel a hátlapot a falra, a csomagban található csavarok segítségével.

(PL)	� Przymocuj panel tylny do ścianę (śruby są dołączone w zestawie) i wsunąć regula-
tor pokojowy na zawieszkę.

(DE)	� Das Raumbediengerät kann mit allen Anschlussmodulen der Roth Touchline® SL-Serie verbunden werden. Die Kopplung/Registrierung erfolgt bei allen Anschlussmodulen auf 
die gleiche Weise mit den gleichen Tasten. Auf den Abbildungen ist das Bedienfeld des Anschlussmodules Touchline® SL-Reglers Master dargestellt.

(EN)	� The thermostat can be connected to all Controllers in the Roth Touchline® SL series. Pairing/registering is made the same way on all Controllers using the same buttons. On the 
pictures the panel of the Roth Touchline® SL Controller, master is shown.

(HU)	� A termosztát bármely Touchline® SL szabályzóval összepárosítható, de egyszerre csak egyel. A regisztráció minden szabályzón ugyan úgy történik. Az alábbi képeken a Master 
szabályzóhoz regisztrálás látható.

(PL)	� Regulator pokojowy można podłączyć do wszystkich modułów przyłączeniowych serii Roth Touchline® SL. Następuje parowanie/rejestracja dla wszystkich modułów 
przyłączeniowych w ten sam sposób za pomocą tych samych klawiszy. Na ilustracjach przedstawiono panel sterowania głównego modułu przyłączeniowego sterownika Touchli-
ne® SL Master.

(DE)	� Kopplung/Registrierung des Raumbediengerätes mit einer Zone (Kanal). Vor der Inbetriebnahme müssen alle Anschlüsse an das Anschlussmodul (Pumpe, Stellantriebe und 
optionales potentialfreies Relais) vorgenommen werden. Siehe Handbuch des Anschlussmodules für weitere Einzelheiten.  
Achtung! Drücken Sie nicht die Tasten auf der Vorderseite des Raumbediengerätes, während Sie die Kopplungstaste auf der Rückseite drücken (siehe Abbildung 11).

(EN)	� Pairing/registering the thermostat to a zone (channel). All connections must be made to the Controller (pump, actuators and optionally potential free relay) before start-up. 
Please see controller manual for details.  
Attention! Do not press the buttons on the front of the thermostat whilst pushing the pairing button on the rear (see picture 11).

(HU)	� A termosztát regisztrációja egy zónához (csatornához). Az összes csatlakozást (szivattyú, hőtermelő, állásszabályzók) előzetesen el kell végezni. Tanulmányozza a szabályzó 
használati útmutatóját. 
FIGYELEM! Ne nyomja meg a termosztát előlapján található gombjait, miközben nyomva tartja a regisztrációs gombot!).

(PL)	� Parowanie/rejestracja regulatora pokojowego ze strefą (kanałem). Przed uruchomieniem należy wykonać wszystkie połączenia z modułem przyłączeniowym (pompa, siłowniki i 
opcjonalny przekaźnik bezpotencjałowy). Szczegółowe informacje znajdują się w instrukcji modułu połączeniowego. 
Uwaga! Nie naciskaj przycisków z przodu sterownika pokojowego, jednocześnie naciskając przycisk parowania z tyłu (patrz rysunek 11).
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(DE)	 Funk-Raumbediengerät Touchline® SL Plus
(EN)	 Roth Touchline® SL plus room thermostat
(HU)	 Touchline SL® Plus termosztát
(PL)	 Bezprzewodowy regulator pokojowy Touchline® SL Plus

(DE)	� Wenn das Raumbediengerät über einen angeschlossenen Bodentemperaturfühler verfügt, muss dieser ebenfalls wie unten gezeigt angelernt/ registriert werden (Abbildung 21, 
muss zweimal kurz gedrückt werden).

(EN)	 If the thermostat has a floor sensor connected, this must also be paired/registered as shown below (picture 21, must be two quick presses).

(HU)	 Ha a termosztáthoz padlóhőmérséklet érzékelő is csatlakoztatva van,  akkor azt a lenti képen látható módon kell regisztrálni. (A 21-es kép esetében 2 gyors gyombnyomásra 
	 van szükség.)

(PL)	� Jeśli regulator pokojowy ma podłączony czujnik temperatury podłogi, należy go również zarejestrować, jak pokazano poniżej (Rysunek 21, należy dwukrotnie krótko nacisnąć ).
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(DE)	� Sobald das Raumbediengerät mit der Zone/dem Kanal verbunden ist, wird die Übersicht angezeigt: - Temperaturen am Raumbediengerät (Sollwert 22,0 °C, Istwert 25,0 °C) , 
Batterie (99 %), Signalstärke (erscheint mit 4 Balken, bei der Installation muss mindestens ein Balken, vorhanden sein) und Betriebsart (CON = Dauerbetrieb). Für weitere Informa-
tionen über das Display siehe Handbuch des Anschlussmodules. Wiederholen Sie die Registrierung für weitere Raumbediengeräte, indem Sie eine der anderen Zonen (2 bis 8) 
wählen, bis die erforderliche Anzahl von Raumbediengeräten angeschlossen ist.  
Achtung! Wenn ein Raumbediengerät einer falschen Zone zugeordnet ist, löschen Sie das Raumbediengerät nicht. Koppeln Sie das Raumbediengerät mit der richtigen/neuen 
Zone und die alte Kopplung wird gelöscht.

(EN)	� Once the thermostat is connected to the Zone/Channel, the overview shows: - Temperatures on the thermostat (setpoint 22,0 °C, actual 25,0 °C) , battery (99%), signal strenght 
(appears with 4 lines, there must be a minimum of 1 line during installation) and mode of operation (CON = continously). For more info on the display, see controller manual. 
Repeat registration for other thermostats, by choosing one of the other zones (2 to 8) until required number of thermostas are connected.  
Attention! If a thermostat is paired to the wrong zone, do not delete the thermostat. Pair the thermostat to the correct/new zone and the old pairing will be deleted.

(HU)	� A regisztráció után a képernyőn megjelenik a termosztát kőmérsékletei (beállított: 22.0 °C, mért: 25.0 °C), elem állapota (99%),  jelerősség (4 ből minimum 1 csík szükséges a 
regisztrációkor), üzemmód (CON = folyamatos). További információkért tanulmányozza a szabályzó használati útmutatóját. Folytassa a többi termosztát regisztrációját a további 
zónákhoz (2-8).  
FIGYELEM! Amennyiben valamelyik termosztátot rossz zónához regisztrálta, ne törölje a termosztátot. Szimplán regisztrálja a megfelelő zónához és a korábbi helytelen párosítás 
automatikusan törlődik.

(PL)	� Gdy tylko pokojowy regulator zostanie podłączony do strefy/kanału, zostaną wyświetlone: - Temperatury na regulatorze pokojowym (wartość zadana 22,0 °C, wartość rzeczy-
wista  
25,0 °C), bateria (99%), siła sygnału (pojawia się za pomocą 4 kresek, co najmniej jedna kreska musi być obecna podczas instalacji) i tryb pracy (CON = praca ciągła).  
Więcej informacji na temat wyświetlacza znajduje się w instrukcji modułu przyłączeniowego. Powtarzaj rejestrację dodatkowych sterowników pokojowych, wybierając jedną z  
pozostałych stref (od 2 do 8), aż do podłączenia wymaganej liczby sterowników pokojowych. 
Uwaga! Jeśli sterownik pokojowy jest przypisany do niewłaściwej strefy, nie należy go usuwać. Sparuj regulator pokojowy z prawidłową/nową strefą, a stare parowanie zostanie 
usunięte.

x 2

11 12 13
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(DE)	� In der Übersicht sehen Sie sowohl das Raumbediengerät (Sollwert 22,0 °C,  
Ist 25,0 °C) als auch die tatsächliche Bodentemperatur (21,0 °C). Wiederholen Sie 
dies für alle anderen Zonen/Kanäle (2 bis 8) mit einem Bodentemperaturfühler.

(EN)	� In the overview you can see both the thermostat (setpoint 22,0 °C, actual 25,0 °C) 
and the actual floor temperature (21,0 °C). Repeat this for all other zones/channels  
(2 to 8) with a floor sensor.

(HU)	� A kijelzőn immár nem csak a termosztát hőmérsékletei (beállított: 22.0 °C, mért: 
25.0 °C) láthatóak, hanem a padlóhőmérésklet érzékelő aktuális hőmérséklete 
is (21° C). Ismételje meg a regisztrációt az összes padlóhőmérséklet érzékelővel 
ellátott termosztát esetében.

(PL)	� Przegląd pokazuje zarówno regulator pokojowy (wartość zadana 22,0 °C, 
rzeczywista 25,0 °C), jak i rzeczywistą temperaturę podłogi (21,0 °C). Powtórzyć 
dla wszystkich pozostałych stref/kanałów (od 2 do 8) z czujnikiem temperatury 
podłogi.

Touchline® SL Controller 8 ch master
23

(DE)	� Die Bedienung/Einstellung des Bodentemperaturfühlers erfolgt über das Display des Anschlussmodules. Der Betrieb des Bodentemperaturfühlers kann entweder als „Boden-
schutz“ (Standard) oder „Komfort“ (min. Bodentemp.) eingestellt werden.

(EN)	� Operation/setting of the floor sensor is carried out on the display of the Controller. Floor sensor operation can be set up as either “Floor protection” (standard) or “Comfort”  
(min. Floor temp.).

(HU)	 A padlóhőmérséklet érzékelő beállításait a Master szabályzón keresztül érhetjük el. Két üzemmód érhető el:  az alapértelmezett “Floor protection” (maximális padló hőmérséklet) , 
	 vagy “Comfort” (minimális padló hőmérséklet).

(PL)	� Obsługa czujnika temperatury podłogi odbywa się za pomocą wyświetlacza modułu przyłączeniowego. Działanie czujnika temperatury podłogi można ustawić jako „Ochrona 
podłogi” (domyślnie) lub „Komfort” (min. temp. podłogi).

(DE)	� Bodentemperaturfühler als „Bodenschutz“ einstellen. Wählen 
Sie die Betriebsart Modus und wählen Sie „Bodenschutz“.

(EN)	� Set sensor as “Floor protection”. Choose operation mode and 
choose “Floor protection”.

(HU)	� “Floor protection” beállítása: Válassza ki az “Operation mode”-ot 
, majd válassza a “Floor protection” opciót.

(PL)	� Ustaw czujnik temperatury podłogi jako „Ochrona podłogi”. 
Wybierz tryb pracy i wybierz „Ochrona podłogi”.

(DE)	� Stellen Sie die maximale Bodentemperatur ein, um Ihren 
Fußboden zu schützen. Bestätigen Sie mit „Menü“.

(EN)	� Set max. floor temperature to protect your floor. Confim with 
“Menu”.

(HU)	� Állítsa be a padló maximális hőmérsékletét. Hagyja jóvá a 
“MENU” gomb megnyomásával.

(PL)	� Ustaw maksymalną temperaturę podłogi, aby chronić podłogę. 
Potwierdź za pomocą „Menu”.

Touchline® SL Controller 8 ch master

Touchline® SL Controller 8 ch master
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(DE)	� Bodentemperaturfühler als „Komfort“ einstellen. Wählen Sie die 
Betriebsart und wählen Sie „Komfort“.

(EN)	� Set sensor as “Comfort”. Choose operation mode and choose 
“Comfort”.

(HU)	� ”Comfort” beállítása: Válassza ki az “Operation mode”-ot , majd 
válassza a “Comfort” opciót.

(PL)	� Ustaw czujnik temperatury podłogi jako „Komfort”. 
Wybierz tryb pracy i wybierz „Komfort”.

28 29

(DE)	� Stellen Sie die minimale Fußbodentemperatur für Ihr Komfort-
niveau ein. Bestätigen Sie mit „Menü“. Die Mindesttemperatur 
wird wie oben beschrieben eingestellt.

(EN)	� Set min. floor temperature for your comfort level. Confirm with 
“Menu”. Min. temperature is set as described above.

(HU)	� Állítsa be a padló minimális hőmérsékletét. Hagyja jóvá a 
“MENU” gomb megnyomásával.

(PL)	� Ustaw minimalną temperaturę podłogi dla swojego poziomu 
komfortu. Potwierdź za pomocą „Menu”. 
Minimalną temperaturę ustawia się w sposób opisany powyżej. 

Touchline® SL Controller 8 ch master30 31
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(DE)	 Funk-Raumbediengerät Touchline® SL Plus
(EN)	 Roth Touchline® SL plus room thermostat
(HU)	 Touchline SL® Plus termosztát
(PL)	 Bezprzewodowy regulator pokojowy Touchline® SL Plus

(DE)	� Achtung! Bei Verwendung des Bodentemperaturfühlers als “Fußbodenschutz” stoppt der Sensor die Heizung, wenn die Temperatur über die eingestellte Maximaltemperatur 
steigt. Unterhalb dieser Temperatur hat das Raumbediengerät Vorrang. Bei Verwendung des Bodentemperaturfühlers in der Betriebsart “Komfort” hat das Raumbediengerät 
Vorrang zwischen Min.- und Max.-Einstellung. Außerhalb dieser Min/Max-Einstellung hat der Bodentemperaturfühler Vorrang.

(EN)	� Attention! Using the floor sensor as “Floor protection”, the sensor will stop heating if the temperature goes above the set max. temperature. Below this temperature the room 
sensor has priority. Using the floor sensor in “Comfort” mode, the room sensor will have priority between min. and max. setting. Outside this min/max setting the floor sensor has 
priority.

(HU)	� FIGYELEM! A padlóhőmérséklet érzékelő “Floor protection” üzemmód esetén leállítja a fűtést amennyiben a mért hőmérséklet a beállított maximális hőmérséklet fölé emelkedik. 
A maximális hőmérséklet eléréséig a termosztát élvez elsőbbséget. “Comfort” üzemmód esetén a termosztát élvez elsőbbséget, amíg a padlóhőmérséklet érzékelő által mért 
hőmérséklet nem esik a beállított minimális érték alá.

(PL)	� Uwaga! Gdy czujnik temperatury podłogi jest używany jako „Ochrona podłogi”, czujnik zatrzyma ogrzewanie, jeśli temperatura wzrośnie powyżej ustawionej temperatury mak-
symalnej. Poniżej tej temperatury priorytet ma regulator pokojowy. W przypadku korzystania z czujnika temperatury podłogi w trybie pracy „Komfort”, regulator pokojowy ma 
priorytet między ustawieniem minimalnym a maksymalnym. Poza tym ustawieniem min./maks. priorytet ma czujnik temperatury podłogi.

DE EN HU PL

1 Manueller Betrieb Manual mode Manuális üzemmód Tryb manualny

2 Batteriestand Battery level Elem állapota Stan baterii

3 Voreingestellte Temperatur Pre-set temperature Beállított hőmérséklet Temperatura zadana

4 Tastensperre Button lock Zárolás Blokada klawiszy

5 WiFi Signalstärke WiFi signal strenght Jelerősség Siła sygnału WiFi

6 Aktuelle Temperatur Current temperature Mért hőmérséklet Temperatura aktualna

7 Heizen/Kühlen Heating/Cooling Fűtés/Hűtés Grzanie/Chłodzenie

1

5

6

7

2

3 4
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DE EN HU PL

Im Schlafmodus wird die ak-
tuelle Temperatur angezeigt. 
Zum Einstellen/Ändern der 
Temperatur die Tasten ∨ / ∧ 
drücken.
Bestätigen Sie mit der Taste 
Menü. 

In sleepmode the current 
temperature is displayed. 
To set/change temperature 
press ∨ / ∧ buttons. 
Confirm by pressing Menu.

Alvó módban az aktuális 
hőmérséklet látható. A 
beállított hőmérséklet 
megváltoztatásához nyomja 
meg a fel/le gombokat. 
Hagyja jóvá a “Menu” gomb 
megnyomásával.

W trybie uśpienia wyświetla-
na jest aktualna temperatura. 
Naciśnij przyciski  
∨ / ∧, aby ustawić/zmienić 
temperaturę.
Potwierdź przyciskiem Menu.

Sie können zwischen der 
Temperaturanzeige und 
der Anzeige der relativen 
Luftfeuchtigkeit wechseln, 
indem Sie kurz die 
Exit-Taste drücken.

You can switch between 
temperature display and 
relative humidity display by 
briefly pressing the 
Exit button.

Az “Exit” gomb lenyomásá-
val a mért hőmérséklet vagy  
a mért páratartalom jelenik 
meg a kijelzőn.

Krótkie naciśnięcie przy-
cisku wyjścia umożliwia 
przełączanie między wyświ-
etlaniem temperatury a 
wyświetlaniem wilgotności 
względnej.

So sperren Sie die Tasten. 
Drücken Sie “Menü” Wählen 
Sie “Ja” mit einer der Tasten 
∨ / ∧ und bestätigen Sie mit 
“Menü” oder warten Sie 5 
Sekunden. 
Wenn die Sperre aktiv ist, 
werden die Tasten nach 
10 Sekunden Inaktivität 
automatisch gesperrt. 
Entsperren durch Drücken 
beider ∨ / ∧ Tasten 5 
Sekunden lang drücken. 
Die Tasten sind verfügbar, 
wenn das Display die Sperre 
nicht anzeigt. Die Sperre ist 
aktiv, bis Sie sie im Menü 
deaktivieren.

How to lock the buttons. Press 
“Menu“ Select “Yes“ using 
one of the ∨ / ∧ buttons and 
confirm by pressing “Menu“ 
or wait 5 seconds. 
When the lock is active, the 
keys are locked automatically 
after 10 seconds of inactivity.  
Unlock by pressing both  
∨ / ∧ buttons for 5 sec. The 
keys are available when the 
display does not show the 
lock. The lock is active until 
you deactivate it in the menu.

Zárolás: Nyomja meg a 
“Menu” gombot és a nyilak 
segítségével válassza a “YES” 
lehetőséget majd hagyja jóvá 
a “Menu” gomb lenyomásával, 
vagy várjon 5 másodpercet. 
Amennyiben a zárolás aktív, 
a gombok zárolásra kerülnek 
10 másodperc inaktivitás 
után. Feloldáshoz nyomja 
meg a le / fel gombokat 
egyszerre 5 másodpercdig. 
Ha a képernyőn lakat látható, 
akkor a zárolás aktív, és az is 
marad, amíg a menüben nem 
kapcsoljuk ki.

Blokada klawiszy.  
Naciśnij „Menu”  
Wybierz „Tak” jednym z 
przycisków ∨ / ∧ i potwierdź 
„Menu” lub odczekaj 5 
sekund. Gdy blokada 
jest aktywna, klawisze 
zostaną automatycznie 
zablokowane po 10 
sekundach bezczynności. 
Odblokuj, naciskając oba 
przyciski ∨ / ∧ przez 5 se-
kund. Przyciski są dostępne, 
gdy wyświetlacz nie 
pokazuje blokady. Blokada 
jest aktywna do momentu 
wyłączenia jej w menu.

Das Raumbediengerät kann 
den Kalibrierungs- 
wert anzeigen. Halten 
Sie die Taste “Menu” 3 
Sekunden lang gedrückt. 
Das Display zeigt “Cal” und 
die kalibrierte Temperatur 
an. Der Wert kann NUR am 
Anschlussmodul unter dem 
entsprechenden Kanal/Zone 
geändert werden. Es kann 
bis zu 5 Minuten dauern, bis 
die kalibrierte 
Temperatur angezeigt wird. 

The room thermostat can 
show calibration value. Hold 
down “Menu“ for 3 sec. The 
display shows “Cal“ and the 
calibrated temperature. The 
value can ONLY be changed 
on the control unit, under 
the relevant channel/zone. 
It can take up to 5 minutes 
before the calibrated  
temperature is displayed. 

A termosztát képes kalibrált 
értéket is kijelezni. Nyomja 
le a “Menu” gombot 3 má-
sodpercig amíg megjelenik 
a képernyőn a “Cal” felirat és 
a kalibrált hőmérséklet. A 
kalibrált hőmérsékletet csak 
a szabályzón keresztül lehet 
beállítani. Akár 5 percet 
is igénybe vehet mire a 
termosztát a kalibrált értékel 
jelzi ki.

Sterownik pokojowy może 
wyświetlić wartość kali-
bracji. Naciśnij i przytrzymaj 
przycisk „Menu” przez 3 
sekundy. Na wyświetlaczu 
pojawi się „Cal” i skalibrow-
ana temperatura. Wartość 
można zmienić TYLKO na 
module przyłączeniowym w 
odpowiednim kanale/strefie. 
Wyświetlenie skalibrowanej 
temperatury może potrwać 
do 5 minut.

Das Raumbediengerät kann 
von einem Anschlussmodul 
gelöscht werden, indem 
man “Menü” 3 Sek. lang 
drückt, loslässt und erneut 
kurz “Menü” drückt. 
FAB ist standardmäßig auf 
NEIN eingestellt, dies kann 
mit “∨ / ∧“ geändert werden. 
Bei “Ja” drücken Sie “Menü” 
oder 5 Sek. warten und 
das Raumbediengerät wird 
aus dem Anschlussmodul 
gelöscht.

The room thermostat can 
be deleted from a control 
unit by pressing “Menu“ for 
3 sec., Release and briefly 
press “Menu“ again. 
FAr is set to NO by default, 
to change this use “∨ / ∧“.
At “Yes“ press “Menu“ or
wait 5 sec and the ther-
mostat is cleared from the 
control unit.

A termosztát regisztrációjá-
nak törlése a szabályzóról. 
Nyomja le a Menu gombot 
3 másodpercig, majd 
ezután nyomja meg röviden 
mégegyszer. Megjelenik 
a “FAr” felirat a kijelzőn. A 
nyilak segítségével a “NO”-t 
állítsa “YES”-re, majd nyomja 
meg a “Menu” gombot vagy 
várjon 5 másodpercet.

Regulator pokojowy 
można usunąć z modułu 
przyłączeniowego, naciska-
jąc „Menu” przez 3 sekundy, 
zwalniając go, a następnie 
ponownie krótko naciskając 
„Menu”. FAB jest domyślnie 
ustawiony na NIE, można to 
zmienić za pomocą „∨ / ∧”. 
Jeśli „Tak”, naciśnij „Menu” 
lub odczekaj 5 sekund, 
a sterownik pokojowy 
zostanie usunięty z modułu 
przyłączeniowego.

Das Raumbediengerät kann 
die Firm-Version anzeigen, 
indem Sie “Menü” 3 Sek. 
lang drücken, loslassen
und drücken Sie zweimal 
kurz auf “Menü”.

The room thermostat can
display the firmware
version, by pressing
“Menu“ for 3 sec., Release
and press twice briefly on
“Menu“.

A temrosztát képes kijelezni 
a firmware verziót. Nyomja 
le a “Menu” gombot 3 
másodpercig, majd ezután 
röviden nyomja meg még 
kétszer.

Regulator pokojowy może 
wyświetlić wersję opro-
gramowania, naciskając 
„Menu” przez 3 sekundy, 
zwalniając go i szybko 
dwukrotnie naciskając 
„Menu”.



KAMLEITHNER BUDAPEST KFT. 
1225 Budapest, Tétényliget utca 3.
Telefon: +36 1 425 3288
E-mail: iroda@roth-werke.hu 
Web: www.roth-werke.hu 

Energiarendszerek

V Í Z

E N E R G I A

F

ELHA SZNÁLÁ

S
TÁ

R
O
L
Á
S

H
Ő
T
E
R
M

EL
ÉS

Roth energiarendszerek

Co
py

rig
ht

®:
 K

am
le

ith
ne

r B
ud

ap
es

t K
ft

. é
s 

RO
TH

 W
ER

KE
 G

M
BH

., 
A

m
 S

ee
ra

in
 2

., 
35

23
2 

D
au

tp
he

ta
l. 

A
 m

űs
za

ki
 a

da
to

k 
vá

lto
zt

at
ás

án
ak

 jo
gá

t f
en

nt
ar

tju
k.

 R
O

TH
 To

uc
hl

in
e 

SL
 P

lu
s 

te
rm

os
zt

át
_H

as
zn

al
at

i_
ut

m
ut

at
o_

20
24

09
02

> Hőszivattyús rendszerek
> Átfolyós használati melegvíz  
    tartályok
> Fűtési puffertartályok
> Esővíz és szennyvíz tartályok

> Felületfűtő- hűtő rendszerek
> Lakáshőközpontok
> Csővezeték rendszerek


